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PROLOG

I LYSET FRA evigheten kaster tiden ingen skygge.

Dine gamle menn skal drømme drømmer, dine unge menn skal se syn. Men hva er det gamle kvinner ser?

Vi ser det uunngåelige, og vi gjør det som må gjøres.

Unge kvinner ser ikke – de er, og gjennom dem renner livets kilde.

Vår oppgave er å vokte kilden, vår oppgave er å skjerme lyset vi har tent, flammen som vi er.

Hva har jeg sett? Du er synet fra min ungdom, den uforanderlige drømmen i all min tid.

Her står jeg igjen på randen av krig, en borger uten sted, uten tid, uten et land annet enn mitt eget … og det er et land der ikke havet, men bølger av blod slår inn, de eneste grensene er omrisset av et ansikt som jeg lenge har elsket.


DEL ÉN

Sammenheng


1

Femti kilo stein

16. juni 1778
I skogen mellom Philadelphia og Valley Forge

IAN MURRAY STO med en stein i hånden og studerte stedet han hadde valgt. Det var en liten lysning utenfor allfarvei, mellom kampesteiner som var overgrodd av lav, under skyggen av furuer og ved foten av et stort, rødt sedertre; et sted der ingen tilfeldigvis ville gå forbi, men heller ikke utilgjengelig. Han hadde tenkt å ta dem med seg opp hit – familien.

Fergus, til å begynne med. Kanskje bare Fergus, alene. Mamma hadde oppdratt Fergus fra han var ti år gammel, og han hadde ikke hatt noen annen mor før det. Fergus hadde kjent mamma lenger enn Ian hadde, og han elsket henne like høyt. Kanskje mer, tenkte han, og den dårlige samvittigheten gjorde bare sorgen sterkere. Fergus hadde blitt hos henne på Lallybroch, passet på både henne og huset; det hadde ikke Ian gjort. Han svelget tungt og gikk ut på den lille lysningen, plasserte steinen i midten og tok et skritt tilbake for å se på resultatet.

Han oppdaget at han ristet på hodet idet han gjorde det. Nei, det måtte være to cains. Moren hans og onkel Jamie var bror og søster, og her kunne familien sørge over dem sammen – men det var kanskje andre han kunne ta med for å minnes og vise aktelse. Og så var det de som hadde kjent Jamie Fraser og vært glad i ham, men som ikke så forskjell på Jenny Murray og et hull i –

Tanken på moren sin i et hull i bakken stakk ham som en gaffel, men så fulgte erkjennelsen av at hun tross alt ikke lå i en grav, og det stakk enda hardere. Han orket ikke tanken på at de hadde druknet, kanskje mens de klamret seg til hverandre, strevde med å holde seg –

«A Dhia!» sa han voldsomt og slapp steinen, snudde seg med en gang for å finne flere. Han hadde selv sett mennesker drukne.

Tårene rant nedover ansiktet sammen med svetten fra den varme sommerdagen; han brydde seg ikke om det, stoppet bare av og til for å tørke seg under nesen med jakkeermet. Han hadde knyttet et sammenrullet halstørkle rundt hodet for å holde håret og den stikkende svetten unna øynene; det var gjennomvått før han hadde rukket å legge tjue steiner på hver varde.

Han og brødrene hans hadde bygget en fin varde for faren før han døde, ved den utskårne steinen som bar hans navn – alle navnene hans, selv om det kostet dyrt – på gravlunden i Lallybroch. Og senere, under begravelsen, hadde alle i familien, fulgt av forpakterne og tjenerne, gått fram og lagt én stein hver på minnevarden.

Fergus, da. Eller … nei, hva tenkte han på? Tante Claire måtte jo være den første han tok med seg hit. Hun var ikke skotsk, men hun visste godt hva en varde var og ville finne trøst i å se onkel Jamies varde. Ja, akkurat. Tante Claire, og så Fergus. Onkel Jamie var Fergus’ fosterfar; han hadde rett til det. Og så kanskje Marsali og barna. Men Germain var kanskje gammel nok til å bli med Fergus? Han var ti år, så stor at han ville forstå, at han ville forvente å bli behandlet som en voksen. Og onkel Jamie var bestefaren hans; det var både rett og riktig.

Han tok et skritt bakover og tørket seg i ansiktet mens han pustet tungt. Insekter hvinte og summet forbi ørene og hang over ham, de ville ha blodet hans, men han hadde bare på seg et lendeklede og hadde smurt seg inn med bjørnefett og mynte som mohawkene gjorde; insektene holdt seg unna ham.

«Pass på dem, O røde sedertreånd,» sa han lavt på mohawk, og stirret opp i treets velduftende greiner. «Vokt over sjelene deres og hold dem her, like friske som dine greiner.»

Han korset seg og bøyde seg for å grave i den myke molden. Et par steiner til, tenkte han. I tilfelle et dyr kom og veltet dem og og strødde steinene utover. Strø dem utover som tankene hans, de virret urolig fram og tilbake mellom ansiktene til familien, folkene på Fraser’s Ridge – Herregud, kom han noen gang til å dra tilbake dit? Brianna. Å, Jesus, Brianna …

Han bet seg i leppen og kjente saltsmaken, slikket den bort og fortsatte å lete. Hun var trygg hos Roger Mac og de små. Men Jesus, han hadde hatt bruk for hennes råd – og enda mer Roger Macs råd.

Hvem andre kunne han spørre hvis han trengte hjelp til å ta vare på dem?

Tanken på Rachel kom til ham, og det strammet ikke lenger like hardt rundt brystet. Ja, hadde han hatt Rachel … Hun var yngre enn ham, ikke mer enn nitten år, og siden hun var kveker hadde hun noen veldig rare oppfatninger av hvordan ting skulle være, men hadde han hatt henne, ville han hatt fast grunn under føttene. Han håpet at han ville få henne, men det gjensto fortsatt ting han måtte si til henne, og tanken på den samtalen fikk det til å stramme seg rundt brystet igjen.

Bildet av hans kusine Brianna kom også tilbake, og det ble værende i tankene; hun var høy, hadde den samme lange nesen og den kraftige beinbygningen som faren sin … og da dukket det også opp et bilde av hans andre fetter, Brees halvbror. Hellige Gud, William. Hva skulle han gjøre med William? Han tvilte på om mannen visste sannheten, visste at han var Jamie Frasers sønn – var det Ians ansvar å fortelle ham det? Til å ta ham med hit og forklare ham hva han hadde mistet?

Tanken måtte ha fått ham til å stønne høyt, for hunden hans, Rollo, løftet det store hodet og så bekymret på ham.

«Nei, jeg vet ikke det heller,» sa Ian til ham. «Vi lar det ligge.» Rollo la hodet ned på labbene igjen, ristet på den rufsete pelsen mot fluene, og slappet av som en beinløs sekk.

Ian arbeidet litt til og lot tankene renne bort sammen med svetten og tårene. Da solen sank mot toppen av vardene ga han seg endelig, han følte seg sliten, men mer fredfylt. Vardene nådde ham til knærne, de sto side om side, de var små, men solide.

Han ble stående stille en stund uten å tenke mer, han lyttet bare til småfuglene som rusket i gresset og vinden som pustet i trærne. Så sukket han dypt, satte seg på huk og tok på den ene varden.

«Tha gaol agam oirbh, a Mhàthair,» sa han lavt. Min kjærlighet hviler over deg, mor. Lukket øynene og la en oppskrapt hånd på den andre steinhaugen. Jorden som hadde gravd seg inn i huden fikk fingrene til å føles annerledes, som om han kanskje kunne stikke dem rett ned i bakken og ta på det han trengte å ta på.

Han ble sittende stille og puste, før han åpnet øynene.

«Hjelp meg med dette, onkel Jamie,» sa han. «Jeg tror ikke jeg orker det alene.»
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Skitten jævel

WILLIAM RANSOME, niende jarl av Ellesmere, viscount Ashness, baron Derwent, presset seg fram gjennom folkemengden på Market Street, uten å bry seg om protestene fra de som ble truffet i sammenstøtet.

Han visste ikke hvor han skulle eller hva han skulle gjøre når han kom dit. Det eneste han var sikker på, var at han kom til å sprekke hvis han sto stille.

Hodet banket som en verkebyll. Alt banket. Hånden – han hadde sikkert brukket noe i den, men det brydde han seg ikke om. Hjertet, det banket vondt i brystet. Foten, for Guds skyld – hadde han sparket borti noe? Han spente voldsomt mot en løs brostein så den fløy som en rakett gjennom en flokk med gjess som kaklet høyt og kastet seg mot ham mens de hveste og slo med vingene mot leggene hans.

Fjær og gåseskitt fløy rundt ham, og folkemengden spredte seg i alle retninger.

«Bastard!» skrek gåsejenta og slo etter ham med stokken og traff ham i øret med et dunk. «Måtte djevelen ta deg, dreckinger bastard!»

Den oppfatningen fikk gjenklang hos en rekke andre sinte stemmer, og han svingte inn i et smug, fulgt av rop og opphisset snadring.

Han gned seg på det bankende øret, sjanglet inn mot veggen til husene han passerte, uten å bry seg om annet enn det ene ordet som banket stadig høyere i hodet. Bastard.

«Bastard!» sa han høyt og ropte: «Bastard, bastard, bastard!» så høyt han kunne, hamret knyttneven mot murveggen.

«Hvem er bastarden?» sa en nysgjerrig stemme bak ham. Han snurret rundt og så at en ung kvinne stirret på ham med en viss interesse. Øynene hennes beveget seg langsomt nedover kroppen hans, merket seg den gispende brystkassen, blodflekkene på slagene på uniformjakken og de grønne stripene med gåseskitt på buksene. Blikket hennes nådde skoene med sølvspenner og returnerte til ansiktet med litt større interesse.

«Jeg,» sa han, hest og bittert.

«Sier du det?» Hun forlot døråpningen hun hadde stått i, krysset smuget og stilte seg rett foran ham. Hun var høy og slank og hadde et veldig fint par høye, unge bryster – som var fullt synlige under det tynne musselinet i kjolen hennes, for selv om hun hadde på seg silkeunderkjole, brukte hun ikke korsett. Og heller ikke kyse – håret hang fritt nedover skuldrene. En hore.

«Selv liker jeg bastarder,» sa hun og tok ham lett på armen. «Hva slags bastard er du? En rampete en? En ond en?»

«En bedrøvelig en,» sa han og skulte da hun lo. Hun la merke til det skulende blikket, men trakk seg ikke unna.

«Kom inn,» sa hun og tok hånden hans. «Du ser ut som du trenger en drink.» Han så at hun kikket på de sprukne og blodige knokene, og hun gjemte underleppen bak små, hvite tenner. Men hun virket ikke redd, og han følte at han uten å protestere ble dratt inn gjennom den skyggefulle døråpningen etter henne.

Har det noe å si? tenkte han brått med en voldsom oppgitthet. Er det noe som har noe å si?
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Der kvinnene, som vanlig, rydder opp i rotet

Chestnut Street nummer 17, Philadelphia
Residensen til Lord og Lady John Grey

WILLIAM FORLOT huset som et tordenskrall, og nå så det ut som om det hadde blitt truffet av et lynnedslag. Jeg følte i hvert fall at jeg hadde overlevd en elektrisk storm, for både hår og nerveender strittet og viftet nervøst.

Jenny Murray kom inn idet William gikk sin vei, og selv om synet av henne var et mindre sjokk enn noen av de andre jeg så langt hadde hatt, gjorde det meg likevel målløs. Jeg stirret med store øyne på min forhenværende svigerinne – selv om hun, når jeg tenkte meg om, fortsatt var svigerinnen min … for Jamie var i live. I live.

For mindre enn ti minutter siden hadde jeg holdt ham i armene mine, og minnet om berøringen blafret gjennom meg som lynglimt. Jeg var vagt oppmerksom på at jeg smilte som en tulling, til tross for de enorme ødeleggelsene, de grusomme scenene, Williams uro – hvis man kunne kalle en sånn eksplosjon for «uro» – og farene Jamie befant seg i. Jeg undret meg også svakt på hvordan Jenny eller Mrs. Figg, Lord Johns kokk og husholderske, ville reagere på det som hadde skjedd.

Mrs. Figg var kulerund og hadde glinsende, svart hud, og hun hadde en tendens til å komme rullende lydløst inn bak deg som et illevarslende kulelager.

«Hva er dette?» bjeffet hun og manifesterte seg plutselig bak Jenny.

«Guds hellige mor!» Jenny snurret rundt, øynene var kulerunde og hun klemte den ene hånden mot brystet. «Hvem i Guds navn er du?»

«Dette er Mrs. Figg,» sa jeg, og fikk en surrealistisk trang til å le, til tross for – eller kanskje på grunn av – den siste tidens hendelser. «Lord John Greys kokk. Og, Mrs. Figg, dette er Mrs. Murray. Min, eh … min …»

«Din svigerinne,» sa Jenny bestemt. Hun hevet et svart øyenbryn. «Hvis du fortsatt vil ha meg?» Blikket var fast og åpent, og trangen til å le gikk brått over til en like sterk trang til å briste i gråt. Av alle de usannsynlige kildene til trøst jeg kunne ha forestilt meg … jeg trakk pusten dypt og holdt fram hånden.

«Jeg vil ha deg.» Vi hadde ikke skiltes som bestevenner i Skottland, men jeg var veldig glad i henne, og jeg hadde ikke tenkt å sløse bort en mulighet til å reparere forholdet vårt.

De små, faste fingrene hennes flettet seg med mine, klemte hardt og så, uten mer om og men, var det gjort. Ingen grunn til unnskyldninger eller tilgivelser. Hun hadde aldri hatt behov for å skjule seg bak en maske, som Jamie gjorde. Det hun tenkte og følte var synlig i øynene, de skjeve, blå katteøynene som hun hadde til felles med broren. Nå visste hun sannheten om hva jeg var, og hun visste at jeg elsket – og alltid hadde elsket – broren hennes av hele mitt hjerte og hele min sjel – til tross for mindre komplikasjoner, som at jeg for tiden var gift med en annen.

Hun sukket tungt og lukket øynene et øyeblikk, før hun åpnet dem og smilte til meg. Munnen skalv bare litt.

«Vel, sånn skal det være,» sa Mrs. Figg kort. Øynene ble smale og hun roterte elegant på aksen og studerte panoramaet av ødeleggelser. Rekkverket øverst i trappen var revet løs, og det sprukne gelenderet, de hullete veggene og de blodige flekkene markerte veien William hadde tatt nedover. Knuste krystaller fra lysekronen lå strødd utover gulvet, de glitret og skinte i lyset som strømmet inn gjennom den åpne ytterdøren. Selve døren hadde en stor sprekk og hang skakt på ett hengsel.

«Merde på toast,» mumlet Mrs. Figg. Hun snudde seg brått mot meg, de små, svarte øynene var fortsatt smale. «Hvor er hans nåde?»

«Ah,» sa jeg. Dette kom til å bli vanskelig, skjønte jeg. Mrs. Figg mislikte de fleste mennesker, men hun holdt John høyt i akt. Hun kom ikke til å bli glad for å høre at han hadde blitt bortført av –

«For den saks skyld, hvor er broren min?» spurte Jenny, og kikket seg rundt som om hun regnet med at Jamie plutselig skulle dukke fram under sofaen.

«Å,» sa jeg. «Hmm. Vel …» Antagelig verre enn vanskelig. Fordi …

«Og hvor er min søte William?» ville Mrs. Figg vite, og snuste i luften. «Han har vært her; jeg kjenner lukten av den stinkende colognen han bruker på sengetøyet.» Hun dyttet misbilligende bort en gipsklump med skospissen.

Jeg trakk pusten dypt igjen og prøvde å ikke miste forstanden helt.

«Mrs. Figg,» sa jeg, «kanskje du kunne være så snill og lage en kopp te til oss?»

VI SATTE OSS I salongen, mens Mrs. Figg kom og gikk til kjøkkenhuset hvor hun holdt øye med skilpaddestuingen sin.

«Dere vil nok ikke ha svidd skilpadde, nei,» sa hun strengt til oss før hun satte fra seg tekannen i den polstrede, gule varmeren da hun kom tilbake. «Ikke når det er så mye sherry som hans nåde liker i den. Nesten en hel flaske – det er å kaste bort god sprit.»

Magen min vendte seg umiddelbart. Skilpaddesuppe – med masse sherry – vekket sterke og private minner i meg. De dreide seg om Jamie, feberdrømmer og hvordan et gyngende skip kan bidra når man har seksuell omgang. Å tenke på det sistnevnte ville ikke hjelpe den pågående diskusjonen det minste. Jeg gned en finger mellom øyenbrynene i håp om å bli kvitt den summende forvirringen som samlet seg som en sky der inne. Atmosfæren i huset føltes fortsatt elektrisk.

«Siden vi snakker om sherry,» sa jeg, «eller hva du ellers måtte ha for hånden av sterk sprit, Mrs. Figg …»

Hun så tankefullt på meg, nikket og strakte seg etter karaffelen på sidebordet.

«Brandy er sterkere,» sa hun og satte den foran meg,

Jenny så på meg like tankefullt, strakte seg etter karaffelen og skjenket en skikkelig brandydram i kruset mitt, deretter en lignende i sin egen.

«Sånn i tilfelle,» sa hun og hevet et øyenbryn, og vi drakk en liten stund. Jeg tenkte at jeg trengte noe sterkere enn te med brandy for å takle effekten av den seneste tidens hendelser på nervene – laudanum, for eksempel, eller en stor dram med ren skotsk whisky – men teen hjalp unektelig. Den var varm og aromatisk og la seg midtskips som en varm sildring.

«Så. Er alle i godt humør?» Jenny satte fra seg kruset og så forventningsfull ut.

«Det er en begynnelse.» Jeg trakk pusten dypt og ga henne et sammendrag av formiddagens hendelser.

Jennys øyne lignet ubehagelig mye på Jamies. Hun blunket til meg en gang, deretter enda en gang, ristet på hodet som for å klarne det og akseptere det jeg akkurat hadde fortalt.

«Så Jamie har dratt av sted med din Lord John, den britiske hæren er etter dem, den høye gutten jeg møtte på trammen med damp strømmende ut av ørene er Jamies sønn – vel, selvsagt er han det; en blind mann kan jo se det – og byen er full av britiske soldater. Er det alt?»

«Han er ikke akkurat min Lord John,» sa jeg. «Men jo, det er i hovedsak alt. Jeg antar at Jamie har fortalt deg om William?»

«Ja, det har han.» Hun gliste til meg over kanten på tekoppen. «Så fint for ham. Men hva er det som plager guttungen hans? Han så ut som om han ikke ville flytte seg for en bjørn.»

«Hva sa du?» Mrs. Figgs stemme skar brått inn. Hun satte fra seg brettet hun akkurat hadde båret inn, sølvmelkemuggen og sukkerskålen skranglet som kastanjetter. «Hvem er William sønnen til?»

Jeg drakk en slurk te for å styrke meg. Mrs. Figg visste at jeg hadde vært gift med – og teoretisk sett var enken til – en James Fraser. Men det var alt hun visste.

«Vel,» sa jeg og stoppet for å kremte. «Den, øh, høye herren med det røde håret som nettopp var her – så du ham?»

«Det gjorde jeg.» Mrs. Figg stirret på meg med smale øyne.

«Fikk du tatt en ordentlig kikk på ham?»

«Jeg la ikke så nøye merke til ansiktet hans da han kom til døren og spurte hvor du var, men jeg så ryggen hans godt da han presset seg forbi meg og løp opp trappen.»

«Likheten er kanskje ikke så tydelig fra den vinkelen.» Jeg drakk enda en munnfull te. «Øh … den herren er James Fraser, min … øh … min –» «Første ektemann» var ikke korrekt, det var heller ikke «siste ektemann» – eller til og med, uheldigvis, «nyligste ektemann». Jeg valgte det enkleste alternativet. «Min ektemann. Og, øh … Williams far.»

Mrs. Figgs munn åpnet seg, og hun var målløs et øyeblikk. Hun rygget langsomt og satte seg med et mykt dunk på en brodert ottoman.

«Vet William det?» spurte hun etter å ha tenkt seg om et øyeblikk.

«Han gjør det nå,» sa jeg med en kort bevegelse mot ødeleggelsene i trappen. De var fullt synlige gjennom døråpningen til salongen der vi satt.

«Merde på – jeg mener, måtte Guds hellige lam bevare oss.» Mrs. Figgs andre ektemann var metodistpredikant, og hun strevde med å gjøre ære på ham, men hennes første mann hadde vært en fransk gambler. Øynene stirret på meg som et geværsikte.

«Er du moren hans?»

Jeg satte teen i halsen.

«Nei,» sa jeg og tørket haken med en linserviett. «Det er ikke fullt så komplisert.» Faktisk var det enda mer komplisert, men jeg hadde ikke tenkt å forklare hvordan Willie hadde blitt til, verken til Mrs. Figg eller til Jenny. Jamie måtte ha fortalt Jenny hvem Williams mor var, men jeg tvilte på om han hadde fortalt søsteren sin at Williams mor, Geneva Dunsany, hadde tvunget ham opp i sengen sin ved å komme med trusler mot Jamies familie. Ingen mann med stolthet liker å innrømme at han i prinsippet har blitt utpresset av en atten år gammel jente.

«Lord John ble Williams verge da Williams bestefar døde, og på samme tidspunkt giftet Lord John seg med Lady Isobel Dunsany, søsteren til Williams mor. Hun hadde passet Willie siden moren døde i barsel, og hun og Lord John var egentlig Willies foreldre fra han var liten. Isobel døde da han var omtrent elleve år.»

Mrs. Figg tok denne forklaringen på strak arm, men hun hadde ikke tenkt å la seg distrahere fra det som var hennes hovedpoeng.

«James Fraser,» sa hun og banket et par brede fingre mot kneet mens hun stirret anklagende på Jenny. «Hvordan har det seg at han ikke er død? Jeg hørte at han druknet.» Hun flyttet blikket til meg. «Jeg trodde hans nåde skulle kaste seg i havet, han også, da han hørte det.»

Jeg lukket øynene og grøsset, den salte, kalde, skrekkelige nyheten skylte over meg som en bølge i minnet. Selv om jeg fortsatt kunne kjenne gleden over å føle Jamies fingre mot huden, og hjertet glødet i visshet over at han var i live, gjenopplevde jeg de knusende smertene jeg følte da jeg fikk høre at han var død.

«Vel, på det punktet kan jeg i det minste opplyse deg litt mer.»

Jeg åpnet øynene og så at Jenny slapp en sukkerbit ned i tekoppen og nikket til Mrs. Figg. «Vi skulle reise med et skip som het Euterpe – broren min og jeg – fra Brest. Men den onde kjeltringen av en kaptein seilte uten oss. Ikke at det hjalp ham,» la hun til med et bistert uttrykk.

Nei, det hjalp ham ikke det minste. Euterpe gikk ned i en storm i Atlanteren, og alle om bord omkom. Som jeg – og John Grey – hadde blitt fortalt.

«Jamie fant et annet skip til oss, men det satte oss i land i Virginia, og vi måtte komme oss oppover kysten, med vogn og med postbåt, for å holde oss unna soldatene. De små nålene du ga Jamie mot sjøsyke var fantastiske,» la hun til og snudde seg anerkjennende mot meg. «Han viste meg hvordan jeg skulle stikke dem inn for ham. Men da vi kom til Philadelphia i går,» fortsatte hun og vendte tilbake til fortellingen sin, «snek vi oss inn i byen som tyver om natten, og fant veien til Fergus’ trykkeri. Herre, jeg trodde jeg skulle få hjertestans et dusin ganger!»

Minnet fikk henne til å smile, og jeg ble slått av hvor forandret hun var. Sorgen lå fortsatt om en skygge over ansiktet hennes, og hun var tynn og sliten etter den lange reisen, men den fryktelige anstrengelsen etter det lange dødsleiet til Ian, hennes mann, hadde løftet seg. Hun hadde fått farge i kinnene igjen, og øynene hadde en glød som jeg ikke hadde sett siden jeg ble kjent med henne for tretti år siden. Hun har funnet fred, tenkte jeg, og følte en takknemlighet som lettet min egen sjel.

«… så Jamie banket på døren på baksiden, og ingen svarte, selv om vi så at det kom lys ut gjennom skoddene. Han banket igjen, laget en liten melodi –» Hun banket knokene lett mot bordet, bump-ba-da-bump-ba-da-bump-bump-bump, og hjertet mitt slo et ekstra slag da jeg kjente igjen temaet fra Den ensomme rytter, som Brianna hadde lært ham.

«Og etter et øyeblikk,» fortsatte Jenny, «ropte en bisk kvinnestemme ʻHvem er det?’ Og da sa Jamie på Gàidhlig: ʻDet er din far, min datter, og han er en kald, våt og sulten mann.’ For regnet høljet ned, og vi var gjennomvåte begge to.»

Hun gynget litt bakover, hun koste seg tydeligvis.

«Da åpnet døren seg, bare på gløtt, og der sto Marsali med en svær pistol i hånden og de to småjentene bak seg, hissige som erkeengler, begge med hver sin trekubbe, klare til å gi innbruddstyven et rapp over skinneleggen. De så lyset fra ildstedet skinte på ansiktet til Jamie, og alle tre hylte som om de skulle vekke de døde, og kastet seg over ham og dro ham inn og alle snakket i munnen på hverandre og hilste og spurte om han var et gjenferd og hvorfor han ikke hadde druknet, og først da fikk vi vite at Euterpe hadde sunket.» Hun korset seg. «Gud gi dem fred, stakkars sjeler,» sa hun og ristet på hodet.

Jeg korset meg også, og så at Mrs. Figg kikket skrått på meg; hun hadde ikke skjønt at jeg var katolikk.

«Jeg hadde selvsagt også kommet meg inn,» fortsatte Jenny, «men alle snakket i munnen på hverandre og stormet fram og tilbake for å finne tørre klær og varm drikke og jeg bare så meg rundt i huset, for jeg hadde aldri vært inne i et trykkeri før, og lukten av trykksverte og papir og bly var fremmed for meg, og med ett var det noen som dro meg i skjørtet og en søt liten guttemann sa til meg: ʻOg hvem er du, madame? Vil du ha sider?’»

«Henri-Christian,» mumlet jeg og smilte ved tanken på Marsalis yngste, og Jenny nikket.

«ʻNeimen, jeg er din bestemor Janet, gutt,’ sier jeg, og da ble øynene hans store, og han hylte høyt og slo armene rundt beina mine og ga meg en klem som var så hard at jeg mistet balansen og ramlet ned på slagbenken. Jeg har et blåmerke på rumpa som er like stort som hånden din,» la hun til med et skjevt smil.

Jeg kjente at en liten knute, som jeg ikke hadde merket før, løste seg opp. Jenny visste selvsagt at Henri-Christian var født dverg – men å vite noe og se noe er ofte vidt forskjellige ting. Det hadde det tydeligvis ikke vært for Jenny.

Mrs. Figg hadde fulgt fortellingen med interesse, men hun var fortsatt reservert. Og da hun fikk høre om trykkeriet, ble hun enda mer reservert.

«Disse folkene – Marsali er altså datteren din, ma’am?» Jeg visste hva hun tenkte. Alle i Philadelphia visste at Jamie var en opprører – og dermed var jeg også det. Trusselen om min nært forestående arrestasjon hadde fått John til å insistere på at jeg skulle gifte meg med ham, i kjølvannet av tumultene etter at Jamie ble antatt omkommet. Å nevne et trykkeri i det britiskokkuperte Philadelphia var nødt til å framkalle spørsmål om hva som ble trykket der og hvem som gjorde det.

«Nei, mannen hennes er min brors adoptivsønn,» forklarte Jenny. «Men jeg har oppdratt Fergus fra han var liten, så han er også min fostersønn, sånn er skikken i høylandet.»

Mrs. Figg blunket. Fram til nå hadde hun gjort et tappert forsøk på å holde en slags orden på persongalleriet, men nå ga hun opp og ristet på hodet så de rosa båndene på kysen viftet som antenner.

«Vel, hvor pokker – jeg mener, hvor i all verden har broren din dratt med hans nåde?» ville hun vite. «Har de dratt til dette trykkeriet, tror du?»

Jenny og jeg vekslet blikk.

«Det tviler jeg på,» sa jeg. «Mest sannsynlig har han dratt ut av byen, og brukt John – øh, hans nåde, mener jeg – som gissel for å komme seg forbi kontrollpostene, om nødvendig. Han lar ham sikkert gå så snart de er trygt ute.»

Mrs. Figg laget en dyp og summende lyd.

«Eller kanskje han isteden setter kurs mot Valley Forge og overleverer ham til opprørerne.»

«Å, det tror jeg ikke,» sa Jenny beroligende. «Hva skal de med ham, tross alt?»

Mrs. Figg blunket igjen, sjokkert ved tanken på at noen ikke verdsatte hans nåde like høyt som hun gjorde, men etter å ha snurpet sammen leppene en stund, måtte hun innrømme at det kunne være sånn.

«Han gikk vel ikke i uniform, ma’am?» spurte hun meg, med furet panne. Jeg ristet på hodet. John hadde ingen offisersfullmakt. Han var diplomat, selv om han teknisk sett fortsatt var oberstløytnant i sin brors regiment. Derfor brukte han bare uniform under seremonier eller for å virke skremmende, men offisielt hadde han forlatt hæren, han var ikkestridende, og i sivile klær var han en vanlig borger og ikke soldat – og dermed uten interesse for George Washingtons tropper i Valley Forge.

Jeg trodde uansett ikke at Jamie var på vei til Valley Forge. Jeg var helt sikker på at han ville komme tilbake. Hit. Til meg.

Tanken ulmet dypt nede i magen og spredte seg oppover i en varm bølge som fikk meg til å begrave nesen i tekoppen for å skjule at jeg rødmet.

I live. Jeg kjærtegnet ordene, gjemte dem i hjertet mitt. Jamie var i live. Selv om jeg var glad for å se Jenny – og enda gladere over å se henne strekke ut en oljegren i min retning – ville jeg aller helst gå opp på rommet mitt, lukke døren og lene meg inn mot veggen med lukkede øyne, gjenoppleve sekundene etter at han kom inn i rommet, da han tok meg i armene og klemte meg inn mot veggen, kysset meg, det trygge, solide, varme nærværet hans så overveldende at jeg ville ha ramlet sammen på gulvet hvis jeg ikke hadde hatt veggen å støtte meg mot.

I live, gjentok jeg stille for meg selv. Han er i live.

Alt annet var uviktig. Selv om jeg lurte litt på hva han hadde gjort med John.
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Ikke still spørsmål som du ikke vil ha svar på

I skogen,
en times ridetur utenfor Philadelphia

JOHN GREY HADDE VÆRT forberedt på å dø. Det hadde han regnet med siden det øyeblikket han buste ut med: «Jeg har hatt seksuell omgang med din kone.» Det eneste spørsmålet han hadde i tankene var om Fraser ville skyte ham, stikke ham ned eller kvele ham med bare nevene.

At den bedratte ektemannen skulle se behersket på ham og si: «Å? Hvorfor det?» var ikke bare uventet, men … tarvelig. Absolutt tarvelig.

«Hvorfor det?» gjentok John Grey med vantro. «Sa du ʻHvorfor det?’»

«Det gjorde jeg. Og jeg ville satt pris på et svar.»

Nå som Grey hadde åpnet begge øynene, så han at Fraser ikke var like upåvirket som han først hadde antatt, det rolige vesenet til tross. En pulsåre banket i Frasers tinning, og han flyttet litt på vekten, som en mann som står i nærheten av et barslagsmål: ikke helt rede til å gjøre noe voldelig, men i ferd med å forberede seg på å møte det som måtte komme. Perverst nok syntes Grey at det var beroligende.

«Hva pokker mener du med ʻHvorfor det’?» sa han, plutselig irritert. «Og hvorfor er ikke du død, for faen?»

«Det lurer jeg ofte på selv,» svarte Fraser høflig. «Jeg går ut fra at du trodde jeg var det?»

«Ja, og det gjorde også din kone! Har du den fjerneste anelse hvordan det var for henne da hun fikk høre at du var død?»

De mørkeblå øynene ble en smule smalere.

«Antyder du at nyheten om min død gjorde henne så forstyrret at hun gikk fra forstanden og du tvang henne til å ligge med deg? For,» fortsatte han, og skar elegant av Greys hissige svar, «med mindre jeg har blitt alvorlig villedet når det gjelder din natur, skal det mye til for å tvinge deg til å gjøre noe sånt. Eller tar jeg feil?»

Øynene forble smale. Grey stirret tilbake mot dem. Så lukket han sine egne øyne et kort øyeblikk og gned seg hardt i ansiktet med begge hender, som en mann som våkner fra et mareritt. Han lot hendene falle ned og åpnet øynene igjen.

«Du er ikke villedet,» sa han med sammenbitte tenner. «Og du tar feil.»

Frasers rødbrune øyenbryn skjøt opp – oppriktig forundret, tenkte Grey.

«Du gikk til henne – av begjær?» Stemmen hans steg også. «Og hun lot deg gjøre det? Det nekter jeg å tro.»

Rødfargen krøp oppover Frasers solbrune nakke, like kraftig som en klatrerose. Grey hadde sett det skje før, og bestemte seg dumdristig for at det beste – og eneste – forsvar var å bli sint først. Det var en lettelse.

«Vi trodde du var død, ditt jævla rasshøl!» sa han rasende. «Begge to! Død! Og vi – vi – drakk for mye en kveld – altfor mye … Vi snakket om deg … og … Pokker ta deg, ingen av oss elsket med den andre – vi knullet deg, begge to!»

Frasers ansikt ble plutselig uttrykksløst, og han ble bare stående og gape. En tilfreds Grey nøt synet i brøkdelen av et sekund, før en massiv knyttneve traff ham så hardt i ribbeina at han ble slått bakover, sjanglet enda noen skritt, og falt. Han ble liggende i løvet, med pusten slått ut av seg, munnen åpnet og lukket seg som en robot.

Greit, da, tenkte han uklart. Da er det bare nevene.

Hendene grep ham i skjorten og rykket ham opp på føttene. Han klarte å stå, og en luftstrime sivet inn i lungene. Frasers ansikt var to centimeter fra hans. Fraser var faktisk så nær at Grey ikke kunne se mannens ansiktsuttrykk – bare et nærbilde av to blodskutte, blå øyne, begge berserke. Det var nok. Nå følte han seg helt rolig. Dette ville ikke ta lang tid.

«Fortell meg nøyaktig hva som skjedde, din skitne, perverse snik,» hvisket Fraser, pusten var glovarm mot Greys ansikt, og den luktet øl. Han ristet Grey litt. «Hvert ord. Hver bevegelse. Alt.»

Grey hadde akkurat nok pust til å svare.

«Nei,» sa han trassig. «Bare drep meg.»

FRASER RISTET HAM så voldsomt at tennene skranglet smertefullt mot hverandre, og han bet seg i tungen. Han laget en halvkvalt lyd, og et slag han ikke hadde sett komme, traff ham i venstre øye. Han falt igjen, hodet eksploderte i sprukne farger og svarte prikker, lukten av mold var skarp i nesen. Fraser dro ham opp og satte ham ned på føttene igjen, men så stoppet han, antagelig for å finne ut hvordan han skulle fortsette dissekeringen.

Siden blodet dunket i ørene og Fraser pustet raspende, hadde ikke Grey hørt noe, men da han forsiktig åpnet det uskadde øyet for å se hvor neste slag ville komme fra, så han mannen. En røff, skitten banditt i frynsete jaktskjorte som sto under et tre og gapte dumt.

«Jethro!» brølte mannen og festet et mer solid grep rundt geværet han bar.

En rekke menn kom ut fra buskene. En eller to av dem hadde noe som lignet på en uniform, men de fleste var kledd i hjemmevevde klær, selv om de hadde lagt til de bisarre «frihets»-luene av tettstrikket ull som dekket hodet og ørene, og sett gjennom Johns vasne øye lignet mennene på levende bomber, så truende så de ut.

Konene, som antagelig hadde laget disse plaggene, hadde strikket inn mottoer som LIBERTY eller FREEDOM i luene, og en blodtørstig kvinne hadde strikket inn oppfordringen KILL! i ektemannens lue. Grey merket seg at ektemannen det var snakk om, var et spinkelt lite eksemplar iført briller med et sprukkent glass.

Fraser hadde stoppet da han hørte mennene nærme seg, og nå snudde han seg mot dem som en bjørn som er trengt opp i et hjørne av hunder. Hundene bråstoppet på trygg avstand.

Grey klemte en hånd mot leveren, som han var sikker på hadde sprukket, og peste tungt. Han kom til å trenge alt han kunne få av pust.

«Hvem er du?» ville en av mennene vite, og stakk enden av en lang stokk stridslystent mot Jamie.

«Oberst James Fraser, Morgans Rifler,» svarte Fraser kaldt og ignorerte stokken. «Og du?»

Mannen så ut som han hadde blitt brakt ut av fatning, men det skjulte han med kjeften.

«Korporal Jethro Woodbine, Dunnings Rangers,» sa han veldig bryskt. Han rykket med hodet mot kompanjongene, som umiddelbart spredte seg utover på en effektiv måte så de omringet lysningen.

«Hvem er fangen din, da?»

Grey kjente at magen strammet seg, og tatt i betraktning leverens tilstand, gjorde det vondt. Han svarte med sammenbitte tenner, uten å vente på Jamie.

«Jeg er Lord John Grey. Hvis du har noe med det.» Tankene hoppet og spratt som en loppe, han prøvde å finne ut om han hadde større sjanse til å overleve med Jamie Fraser eller med denne gjengen med bygdetullinger. For et øyeblikk siden hadde han forsonet seg med tanken på at Jamie skulle drepe ham, men det var, som så mye annet, mindre forlokkende i virkeligheten enn i tankene.

Det virket som om mennene ble forvirret da identiteten hans ble avslørt. De mumlet til hverandre med skjeve blikk, og kikket tvilende på ham.

«Han har ikke på seg uniform,» observerte en av dem til en annen, sotto voce. «Er han egentlig soldat? Hvis han ikke er det, har vi vel ikke noe uoppgjort med ham?»

«Jo, det har vi,» erklærte Woodbine, og gjenvant litt av selvsikkerheten sin. «Og hvis oberst Fraser har tatt ham til fange, antar jeg at han har en grunn til det?» Stemmen steg, ble til et motvillig spørsmål. Jamie svarte ikke, øynene var festet på Grey.

«Han er soldat.» Hodene svingte rundt for å se hvem som hadde snakket. Det var den lille mannen med de knuste brillene, han hadde rettet på dem med den ene hånden for å kunne se Grey bedre gjennom det uskadde glasset. Et vassent, blått øye inspiserte Grey, før mannen nikket, enda mer overbevist.

«Han er soldat,» gjentok mannen. «Jeg så ham i Philadelphia, han satt på verandaen til et hus i Chestnut Street i uniformen sin. Han er offiser,» la han til, selv om det var unødvendig.

«Han er ikke soldat,» sa Fraser og snudde hodet og satte blikket i mannen med brillene.

«Så ham,» mumlet mannen. «Helt tydelig. Hadde gullsnorer,» mumlet han nesten uhørbart og senket blikket.

«Hø.» Jethro Woodbine gikk bort til Grey og studerte ham nøye. «Vel, har du noe å si for deg selv, Lord Grey?»

«Lord John,» sa Grey grettent, og børstet bort et fragment av et knust løvblad fra tungen. «Den tittelen har min eldre bror. Grey er familienavnet. Og angående det å være soldat, så har jeg vært det. Jeg har fortsatt graden i regimentet mitt, men offisersfullmakten er ikke aktiv. Er det tilstrekkelig, eller vil dere vite hva jeg spiste til frokost i dag?»

Han var med vilje fiendtlig mot dem, han hadde på en måte bestemt seg for at han heller ville bli med Woodbine og la seg avhøre av Den kontinentale armeen, enn å bli her og bli utsatt for flere avhør av Jamie Fraser. Fraser stirret på ham med smale øyne. Han kjempet imot trangen til å se bort.

Det var sannheten, sa han trassig. Det jeg fortalte deg var sannheten. Og nå vet du det.

Ja, sa Frasers svarte blikk. Tror du at jeg har tenkt å finne meg i den?

«Han er ikke soldat,» gjentok Fraser og snudde ryggen mot Grey og vendte oppmerksomheten mot Woodbine. «Han er min fange fordi jeg vil avhøre ham.»

«Om hva da?»

«Det angår ikke deg, Mr. Woodbine,» sa Jamie, den dype stemmen var mild, men hadde kanter av stål. Men Jethro Woodbine var ikke dum, og det hadde han tenkt å gjøre klart.

«Jeg avgjør selv hva jeg har noe med. Sir,» la han til, etter en tydelig pause. «Hvordan vet vi at du er den du sier at du er, da? Du er ikke i uniform. Er det noen av dere karer som kjenner denne mannen?»

Karene virket overrasket over å bli tilsnakket. De kikket usikre på hverandre; et par hoder ristet for å si nei.

«Vel,» sa Woodbine, som hadde fått motet tilbake. «Hvis du ikke kan bevise hvem du er, tror jeg at vi tar med oss denne mannen tilbake til leiren for å avhøre ham.» Han smilte ubehagelig, en ny tanke hadde tydeligvis slått ham. «Synes du ikke vi skal ta med deg også?»

Fraser sto stille et øyeblikk, han pustet sakte og studerte Woodbine som en tiger studerer et pinnsvin; ja, han kan spise det, men var det verdt bryet å svelge det?

«Ta ham, da,» sa han brått og tok et skritt bort fra Grey. «Jeg har andre ting å ta meg av.»

Woodbine hadde forventet protester; han blunket forvirret og løftet stokken halvveis, men sa ingenting da Fraser spankulerte mot utkanten av lysningen. Da han var inne under trærne, snudde Fraser seg og stirret på Grey med et mørkt blikk.

«Vi er ikke ferdige, sir,» sa han.

Grey strammet seg opp, uten å bry seg om verken smertene i leveren eller tårene som lekket fra det skadde øyet.

«Til tjeneste, sir,» glefset han. Fraser glodde på ham og beveget seg inn i de blafrende, grønne skyggene, ignorerte fullstendig Woodbine og mennene hans. Et par av dem kikket på korporalen, som hadde et ubesluttsomt uttrykk i ansiktet. Grey delte det ikke. Rett før Frasers høye silhuett forsvant for godt, la han hendene som en kopp rundt munnen.

«Jeg er faen ikke lei for det!» brølte han.
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En ung manns lidenskap

SELV OM JENNY SYNTES DET VAR FASCINERENDE å høre om William og de dramatiske omstendighetene da han oppdaget hvem som var hans far, var hun mer opptatt av en annen ung mann.

«Vet dere hvor unge Ian er?» spurte hun ivrig. «Og har han funnet denne unge kvinnen, denne kvekerjenta som han fortalte faren sin om?»

Det fikk meg til å senke skuldrene; Unge Ian og Rachel Hunter sto – takk og lov – ikke på listen min over uavklarte situasjoner. I det minste ikke for øyeblikket.

«Det har han,» sa jeg med et smil. «Når det gjelder hvor han er … Jeg har ikke sett ham på flere dager, men det hender ofte at han er borte lenger enn det. Han speider av og til for Den kontinentale armeen, selv om de har vært i sitt vinterkvarter i Valley Forge så lenge at det ikke har vært så stort behov for speidere. Men han tilbringer mye tid der, siden Rachel også er der.»

Det fikk Jenny til å blunke.

«Er hun der? Hvorfor det? Jeg trodde ikke kvekerne likte krig og sånt?»

«Vel, egentlig ikke. Men broren hennes, Denzell, er feltskjær – selv om han er en ordentlig lege, ikke en av de vanlige hesteiglene eller kvakksalverne som hæren vanligvis bruker – og han har vært i Valley Forge siden november. Rachel kommer og går til Philadelphia – hun kan passere vaktpostene, så hun har med seg mat og utstyr – men siden hun jobber sammen med Denny, er hun oftere der ute og hjelper ham med pasientene enn hun er her.»

«Fortell om henne,» sa Jenny og bøyde seg ivrig fram. «Er hun en god pike? Og tror du at hun elsker unge Ian? Ut fra det Ian fortalte, er gutten desperat forelsket i henne, men han hadde ikke snakket med henne ennå, og visste ikke hvordan hun ville ta det – han var ikke sikker på om hun ville takle at han er … den han er.» Den raske håndbevegelsen omfattet både Ians forhistorie og karakter, fra høylandsgutt til mohawkkriger. «Gud vet at han aldri blir en skikkelig kveker, og det regner jeg med at også Ian vet.»

Tanken fikk meg til å le, selv om det faktisk var et alvorlig problem; jeg visste ikke hva et kvekermøte ville tenke om en sånn forbindelse, men jeg trodde kanskje de ville bli forskrekket. Men jeg visste uansett ingenting om kvekerekteskap.

«Hun er en veldig god pike,» forsikret jeg Jenny. «Ekstremt fornuftig, veldig dyktig – og helt klart forelsket i Ian, selv om jeg ikke tror at hun heller har fortalt ham det.»

«Ah. Kjenner du foreldrene hennes?»

«Nei, begge døde da hun var liten. Hun vokste stort sett opp hos en kvekerenke, og så kom hun for å stelle i huset for broren sin da hun var seksten eller noe.»

«Er det den lille kvekerjenta?» Mrs. Figg hadde kommet inn med en vase med sommerroser, og det luktet myrra og sukker. Jenny inhalerte kraftig og rettet seg opp. «Mercy Woodcock har veldig høye tanker om henne. Hun er innom Mercys hus hver gang hun er i byen for å besøke den unge mannen.»

«Den unge mannen?» spurte Jenny, de mørke øyenbrynene trakk seg sammen.

«Williams fetter Henry,» skyndte jeg meg å forklare. «Denzell og jeg utførte en svært alvorlig operasjon på ham i vinter. Rachel kjenner både William og Henry, og er veldig flink til å besøke Henry og se hvordan han har det. Mrs. Woodcock er husverten hans.»

Det slo meg at jeg selv hadde tenkt å sjekke hvordan Henry hadde det i dag. Det gikk rykter om at britene hadde tenkt å trekke seg ut av byen, og jeg måtte se om han var frisk nok til å reise. Han hadde det bra da jeg var innom i forrige uke, men han var bare i stand til å gå et par skritt mens han lente seg på armen til Mercy Woodcock.

Og hva med Mercy Woodcock? lurte jeg med et lite stikk i magen. Det sto klart for meg og for John at det var alvorlige – og stadig dypere – følelser mellom den frie, svarte kvinnen og hennes aristokratiske unge leieboer. Jeg hadde truffet Mercys ektemann, som hadde vært veldig hardt skadet, under utmarsjen fra Fort Ticonderoga for et år siden – og siden det ikke hadde vært noen kommunikasjon fra eller om ham, tenkte jeg at han høyst sannsynlig døde etter å ha blitt tatt til fange av britene.

Likevel, sannsynligheten for at Walter Woodcock skulle returnere fra de døde ved et mirakel – folk gjorde det, tross alt, og tanken fikk en ny boble av glede til å stige opp under hjertet mitt – var det minste problemet. Jeg kunne ikke se for meg at Johns bror, den svært bestemte hertugen av Pardloe, ville bli så veldig glad for å få høre at hans yngste sønn hadde tenkt å gifte seg med enken etter en snekker, uansett hvilken hudfarge hun hadde.

Og siden vi snakket om kvekere, så var det datteren hans, Dottie: hun var forlovet med Denzell Hunter, og jeg lurte på hva hertugen ville si om det. John, som likte veddemål, hadde ikke gitt meg bedre enn like odds mellom Dottie og faren.

Jeg ristet på hodet, feide vekk alt jeg ikke kunne gjøre noe med. Og mens jeg dagdrømte, virket det som om Jenny og Mrs. Figg hadde diskutert William og hans brå avskjed fra åstedet.

«Jeg lurer på hvor han har gjort av seg?» Mrs. Figg kikket bekymret mot veggen i trappen, som var full av blodflekkede hull etter Williams knyttneve.

«Gått for å finne en flaske, et slagsmål eller et kvinnfolk,» sa Jenny, med all autoriteten til en som var kone, søster og mor til gutter. «Kanskje alle tre.»

Elfreth’s Alley

KLOKKEN VAR OVER TOLV på dagen, og de eneste stemmene i huset var noen kvinner som kaklet i det fjerne. Ingen var å se i salongen idet de passerte, og ingen dukket opp da jenta førte William opp en slitt trapp til rommet sitt. Det ga ham en merkelig følelse, som om han var usynlig. Tanken ga ham trøst; han orket ikke seg selv.

Hun gikk inn foran ham og åpnet skoddene. Han hadde lyst til å be henne om å lukke dem; han følte seg fryktelig eksponert i solskinnet som flommet inn. Men det var sommer; rommet var varmt og tett, og han svettet allerede kraftig. Luften virvlet inn, han kjente den tunge duften av sevje og regnet som hadde falt, og solen skinte kort på hodet hennes, det glinset som en frisk kastanje. Hun snudde seg og smilte til ham.

«Det første først,» annonserte hun bryskt. «Ta av deg jakken og vesten før du blir kvalt.» Uten å vente og se på om han ville følge oppfordringen, snudde hun seg og tok vaskevannsfatet og muggen. Hun fylte fatet og tok et skritt tilbake, gjorde tegn til at han skulle gå mot vaskestativet, der et håndkle og en velbrukt flis av et såpestykke lå på det slitte treverket.

«Skal jeg hente noe å drikke til oss?» Og dermed var hun borte, de bare føttene tasset ivrig nedover trappen.

Han begynte mekanisk å kle av seg. Han blunket uforstående mot vaskevannsfatet før han kom på at i finere etablissementer forekom det at en mann måtte vaske sine edlere deler først. Han hadde vært borti den skikken en gang før, men ved den anledningen hadde horen utført vaskingen for ham – hun brukte såpen så effektivt at første runde endte der i vaskevannsfatet.

Minnet fikk blodet til å flamme opp i ansiktet hans igjen, og han rev opp buksesmekken så hardt at en av knappene løsnet. Det banket fortsatt i hele kroppen, men følelsen var i ferd med å samle seg på ett punkt.

Han var ustø på hendene og bannet lavt, den såre huden på knokene minte ham om den bryske avskjeden fra farens – nei, ikke den jævla farens hus. Lord Johns hus.

«Din jævla bastard!» sa han lavt. «Du visste det, du visste det hele tiden!» Det gjorde ham nesten mer rasende enn den skrekkelige avsløringen om hans eget opphav. Stefaren, som han hadde elsket, som han hadde stolt mer på enn noen andre i hele verden – jævla Lord John Grey – hadde løyet til ham hele livet hans!

Alle hadde løyet til ham.

Alle.

Plutselig føltes det som om han hadde tråkket gjennom en isskorpe og stupt rett ned i en uventet elv der nede. Ble feid av sted inn i det svarte, åndeløse under isen, hjelpeløs, stemmeløs, mens en vill kulde klorte mot hjertet.

Han hørte en svak lyd bak seg og snurret instinktivt rundt. Først da han så det forskrekkede ansiktet til den unge horen ble han klar over at han gråt voldsomt, tårene rant nedover ansiktet, og den våte, halvstive kukken ramlet ut av buksene.

«Gå din vei,» sa han hest, og gjorde et desperat forsøk på å lukke smekken igjen.

Hun gikk ikke sin vei, men kom mot ham med en karaffel i den ene hånden og et par blikkrus i den andre.

«Går det bra?» spurte hun og kikket skrått på ham. «Her, la meg skjenke litt å drikke til deg. Du kan fortelle meg alt sammen.»

«Nei!»

Hun kom fortsatt mot ham, men langsommere nå. Gjennom de rennende øynene så han at det rykket i munnvikene hennes da hun fikk øye på kukken hans.

«Jeg mente vann til de stakkars hendene dine,» sa hun og prøvde tydeligvis å la være å le. «Men jeg vil si at du er en ekte gentleman.»

«Det er jeg ikke!»

Hun blunket.

«Er det en fornærmelse å kalle deg en gentleman?»

Ordet gjorde ham så rasende at han slo blindt fra seg, så karaffelen falt fra hånden hennes. Den sprakk så det sprutet glass og billig vin, og hun skrek høyt da den røde væsken gjorde underskjørtet hennes gjennomvått.

«Din bastard!» hylte hun og dro armen bakover og kastet krusene mot hodet hans. Hun traff ham ikke, og de klirret og rullet bortover gulvet. Hun snudde seg mot døren og ropte: «Ned! Ned!» da han kastet seg fram og grep tak i henne.

Han ville bare at hun skulle slutte å hyle, så hun ikke tilkalte den mannlige vakten som var ansatt i huset. Han fikk en hånd over munnen hennes, rev henne bort fra døren og prøvde å kontrollere de flaksende armene med én hånd.

«Unnskyld, unnskyld,» sa han om og om igjen. «Jeg mente ikke – jeg mener ikke – å, faen i helvete!» Hun traff ham brått i nesen med albuen og han slapp taket, rygget unna med en hånd mot ansiktet, blodet dryppet mellom fingrene.

Hun hadde røde merker i ansiktet der han hadde holdt henne, og hun var vill i blikket. Hun rygget unna, skrubbet seg over munnen med håndbaken.

«Kom deg … ut!» gispet hun.

Hun trengte ikke å si det to ganger. Han stormet forbi henne, dyttet seg forbi en røslig mann som kom løpende oppover trappen og løp nedover smuget. Først da han kom ut på gaten gikk det opp for ham at han bare var i skjorteermene, hadde lagt igjen jakken og vesten, og buksesmekken var åpen.

«Ellesmere!» sa en sjokkert stemme i nærheten. Han kikket skrekkslagen opp og oppdaget at han var midtpunktet i en ring av flere engelske offiserer, Alexander Lindsay inkludert.

«Gode Gud, Ellesmere, hva har skjedd?» Sandy var en slags venn, og han var allerede i ferd med å dra fram et omfangsrikt, snøhvitt lommetørkle fra ermet. Han holdt det foran Williams nese, klemte neseborene sammen og insisterte på at han la hodet bakover.

«Har du blitt overfalt og ranet?» ville en av de andre vite. «Herregud! For et skittent sted!»

Han følte seg øyeblikkelig styrket av selskapet deres – og fryktelig flau. Han var ikke lenger en av dem.

«Var det? Var det ran?» sa en annen og så seg rundt med et olmt blikk. «Vi skal finne de jævlene som gjorde det, det setter jeg min ære på! Vi skal få tilbake eiendelene dine og gi den som gjorde det en lærepenge!»

Blodet rant nedover ganen, det smakte skarpt av jern, og han hostet, men gjorde sitt beste for å nikke og trekke på skuldrene samtidig. Han hadde blitt ranet. Men ingen kom noensinne til å gi ham tilbake det han hadde mistet i dag.
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Under min beskyttelse

KLOKKEN I DEN presbyterianske kirken to kvartaler unna ringte halv to, og magen min ga gjenlyd av det, minnet meg på at – med det ene og det andre – jeg ikke hadde spist ennå.

Jenny hadde tatt en matbit sammen med Marsali og barna, men erklærte at hun sikkert kunne få i seg et egg, hvis det fantes, så jeg sendte Mrs. Figg for å se om det fantes, og i løpet av tjue minutter veltet vi oss – på dannet vis – i bløtkokte egg, frityrstekte sardiner og – av mangel på kake – små pannekaker med smør og honning, noe Jenny aldri hadde sett før, men som hun kastet seg over med stor iver.

«Se hvordan den suger i seg det søte!» utbrøt hun, og klemte den svampete, lille pannekaken med en gaffel, før hun slapp den. «Helt annerledes enn en bannock!» Hun kikket seg over skulderen før hun bøyde seg mot meg og senket stemmen. «Tror du at hun på kjøkkenet kan vise meg hvordan man gjør det, hvis jeg spør?»

En nølende banking på den skadde ytterdøren avbrøt henne, og da jeg snudde meg for å se, ble den skjøvet opp og en lang skygge falt over den malte lerretsmatten, så vidt foran sin eier. En ung, britisk underoffiser kikket inn i salongen. Han så forlegen ut på grunn av ødeleggelsene i foajeen.

«Oberstløytnant Grey?» spurte han håpefullt, og kikket fram og tilbake mellom Jenny og meg.

«Hans nåde er ikke inne akkurat nå,» sa jeg og forsøkte å høres behersket ut. Jeg lurte på hvor mange ganger jeg ville bli nødt til å si det samme – og til hvem.

«Å.» Den unge mannen så enda mer forlegen ut. «Kan du fortelle meg hvor han er, mum? Oberst Graves sendte en beskjed til ham tidligere, hvor han ba oberstløytnant Grey om å melde seg for general Clinton umiddelbart, og generalen, øh … lurer litt på hvorfor oberstløytnanten ikke har kommet ennå.»

«Ah,» sa jeg med et skrått blikk på Jenny. «Vel. Jeg er redd for at hans nåde ble kalt bort i all hast før han mottok oberstens beskjed.» Det må ha vært brevet som John mottok rett før Jamies dramatiske oppstandelse fra sin våte grav. Han hadde kikket på det, men så stakk han det ulest ned i bukselommen.

Soldaten trakk et lite sukk da han hørte det, men lot seg ikke skremme.

«Ja, mum. Hvis du bare sier hvor hans nåde befinner seg, skal jeg dra og hente ham der. Jeg kan faktisk ikke gå tilbake uten ham, forstår du.» Han sendte meg et sørgmodig blikk, men med et anstrøk av et sjarmerende smil. Jeg smilte tilbake, med et lite stikk av panikk i mellomgulvet.

«Jeg er så lei for det, men jeg vet faktisk ikke hvor han er akkurat nå,» sa jeg og reiste meg i håp om å drive ham tilbake mot døren.

«Vel, mum, hvis du bare kan si hvilken vei han dro, skal jeg gå der og spørre meg fram,» sa han sta, og rikket seg ikke av flekken.

«Det sa han ikke.» Jeg tok et skritt mot ham, men han trakk seg ikke tilbake. Dette var i ferd med å eskalere fra det absurde til noe langt mer alvorlig. Jeg hadde så vidt møtt general Clinton på Mischianza-ballet for noen uker siden – Herregud, var det bare noen uker siden? Det føltes som et helt liv – og selv om han hadde vært høflig mot meg, trodde jeg ikke at han ville ta imot en nolle prosequi fra meg på elskverdig vis. Generaler har en tendens til å ha høye tanker om sin egen betydning.

«Du vet vel at hans nåde ikke har en aktiv offisersfullmakt,» sa jeg, med et svakt håp om å avskrekke den unge mannen. Han så overrasket ut.

«Jo, det har han, mum. Obersten sendte beskjed om det i brevet i formiddag.»

«Hva? Han kan da ikke – eh, kan han det?» spurte jeg, og kjente at det gikk kaldt oppover ryggen på meg.

«Gjøre hva da, mum?»

«Bare – bare si til hans nåde at offisersfullmakten hans er aktiv?»

«Å nei, mum,» forsikret han meg. «Obersten i oberstløytnant Greys regiment har innkalt ham. Hertugen av Pardloe.»

«Jesus H. Roosevelt Kristus,» sa jeg og satte meg ned. Jenny rev til seg servietten for å skjule det som helt tydelig var en latter; det var tjuefem år siden hun sist hørte meg si det. Jeg så stygt på henne, men dette var ikke tidspunktet for å ta opp igjen gamle tråder.

«Greit,» sa jeg, snudde meg mot den unge mannen igjen og trakk pusten dypt. «Jeg tror jeg må bli med deg til generalen.» Jeg reiste meg igjen, og først nå gikk det opp for meg at jeg hadde blitt overrasket mens jeg skiftet, for jeg gikk fortsatt i underkjole og morgenkåpe.

«Jeg skal hjelpe deg med å kle på deg,» sa Jenny og reiste seg i full fart. Hun smilte sjarmerende til soldaten og gjorde en håndbevegelse mot bordet, som nå var dekket med ristet brød, marmelade og et fat med dampende kippers. «Ta deg en matbit mens du venter, gutten min. Ingen vits i å kaste bort god mat.»

JENNY STAKK HODET ut i korridoren for å lytte, men den svake lyden av en gaffel mot porselen og Mrs. Figgs stemme nedenfra, antydet at soldaten hadde godtatt forslaget hennes. Hun lukket døren stille.

«Jeg blir med deg,» sa hun. «Byen er full av soldater; du bør ikke gå ut alene.»

«Jeg kan –» begynte jeg, men så ble jeg usikker og stoppet. De fleste britiske offiserene i Philadelphia kjente meg som Lady John Grey, men det betød ikke at menige soldater visste det eller ville vise meg den respekt som det vanligvis framkalte. Jeg følte meg også som en bedrager, men det hadde ikke noe med saken å gjøre; det vistes ikke utenpå.

«Takk skal du ha,» sa jeg brått. «Jeg setter pris på selskap.» Selv om jeg følte meg usikker på alt, bortsett fra min overbevisning om at Jamie ville komme, var jeg glad for litt moralsk støtte – selv om jeg undret meg på om jeg måtte advare Jenny om at det var nødvendig å være forsiktig når jeg snakket med general Clinton.

«Jeg skal ikke si et eneste ord,» forsikret hun meg, og gryntet litt da hun strammet snorene mine. «Tror du at du skal fortelle ham hva som har skjedd med Lord John?»

«Nei, det skal jeg helt klart ikke,» sa jeg og pustet tungt ut. «Det er … stramt nok.»

«Mmm.» Hun var allerede dypt inne i klesskapet og gikk gjennom kjolene mine. «Hva med denne? Den har en dyp utringning, og bysten din er fortsatt veldig fin.»

«Jeg har da ikke tenkt å forføre mannen!»

«Å jo, det har du,» sa hun snusfornuftig. «Eller i det minste distrahere ham. Hvis du ikke har tenkt å fortelle ham sannheten, mener jeg.» Det ene svarte øyenbrynet hevet seg. «Hadde jeg vært en britisk general som ble fortalt at den lille obersten min har blitt bortført av en stor og slem høylandsmann, tror jeg at jeg ville tatt det ille opp.»

Jeg kunne egentlig ikke motsi det resonnementet, og med en kort skuldertrekning vrikket jeg meg inn i den ravfargede silken, som hadde kremfargede snorer i sømmene og rysjete kremfargede bånd langs kanten på snørelivet.

«Å ja, det ser bra ut,» sa Jenny, knyttet snorene, tok et skritt bakover og studerte effekten anerkjennende. «Båndene har nesten samme farge som huden din, så utringningen ser enda lavere ut enn den er.»

«Man skulle trodd at du har tilbrakt de siste tretti årene med å drive kjolesalong eller bordell, ikke et gårdsbruk,» kommenterte jeg, nervøsiteten gjorde meg irritabel. Hun snøftet.

«Jeg har tre døtre, ni barnebarn som er jenter, og seksten nieser og grandnieser på Ians søsters side. Det er ofte omtrent det samme.»

Det fikk meg til å le, og hun gliste til meg. Så måtte jeg blunke bort tårene, og det måtte hun også – tanken på Brianna og Ian, de vi hadde mistet, kom plutselig – og så omfavnet vi hverandre, holdt hardt rundt hverandre for å holde sorgen på avstand.

«Det går bra,» hvisket hun og klemte meg voldsomt. «Du har ikke mistet jenta di. Hun lever fortsatt. Og Ian er fortsatt med meg. Han kommer aldri til å forlate min side.»

«Jeg vet det,» sa jeg halvkvalt. «Jeg vet det.» Jeg slapp henne og rettet meg opp, tørket bort tårene med en finger og snufset. «Har du et lommetørkle?»

Hun hadde faktisk et i hånden, men hun stakk hånden ned i lommen og trakk opp et annet, nyvasket og brettet, som hun ga meg.

«Jeg er bestemor,» sa hun og pusset nesen kraftfullt. «Jeg har alltid et ekstra lommetørkle. Eller tre. Nå, hva med håret ditt? Du kan ikke gå ut på gaten sånn.»

Da vi hadde fått satt opp håret mitt i noe som minnet om en frisyre, samlet det i et hårbånd og festet det på respektabelt vis med hårnåler under en bredbremmet, vevd stråhatt, hadde jeg i det minst en viss idé om hva jeg skulle si til general Clinton. Hold deg til sannheten så langt det er mulig. Det er det første prinsippet for en vellykket løgn, selv om det var en stund siden sist jeg hadde trengt å bruke det.

Greit. En budbringer hadde kommet til Lord John – en budbringer hadde gjort det – og hadde med seg en beskjed – det hadde han. Jeg ante ikke hva som sto i brevet – helt sant. Deretter hadde Lord John dratt av sted sammen med budbringeren, uten å fortelle meg hvor de skulle. Også det var teknisk sett sant, den eneste forskjellen var at det hadde vært en annen budbringer. Nei, jeg hadde ikke sett i hvilken retning de dro; nei, jeg visste ikke om de hadde gått eller ridd – Lord Johns hest sto i Davisons stall i 5. gate, to kvartaler unna.

Det hørtes bra ut. Hvis general Clinton valgte å gjøre videre undersøkelser, var jeg ganske sikker på at han ville oppdage at hesten fortsatt sto i stallen og dermed konkludere med at John var et eller annet sted i byen. Han ville også antagelig miste interessen i meg som informasjonskilde og sende soldater rundt til alle steder som en mann som Lord John Grey kunne tenke seg å hjemsøke.

Og med litt flaks, når generalen hadde undersøkt alle mulighetene som Philadelphia hadde å tilby, ville John være tilbake og kunne selv svare på de jævla spørsmålene.

«Og hva med Jamie?» spurte Jenny, ansiktet hennes viste an antydning til angst. «Han kommer vel ikke inn i byen igjen?»

«Det håper jeg ikke.» Jeg fikk nesten ikke puste, og det skyldtes ikke bare de stramme snorene. Jeg kjente at hjertet dunket mot spilene i korsettet.

Jenny betraktet meg lenge og ettertenksomt med smale øyne, og ristet på hodet.

«Nei, det gjør du ikke,» sa hun. «Du tror at han kommer rett tilbake hit. For din skyld. Og du har rett. Det gjør han.» Hun tenkte seg om litt til, med furet panne. «Jeg tror det er best jeg blir her,» sa hun brått. «Hvis han skulle komme tilbake mens du er hos generalen, må han få greie på tingenes tilstand. Og jeg tror ikke jeg stoler på at hun på kjøkkenet ikke kommer til å spidde ham med en toastgaffel hvis han uforvarende skulle dukke opp i døråpningen.»

Jeg lo høyt, jeg kunne altfor lett se for meg Mrs. Figgs reaksjon hvis det plutselig dukket opp en høylender hos henne.

«Dessuten,» la hun til, «noen må rydde opp i rotet, og jeg har god erfaring med det også.»

DEN UNGE SOLDATEN ble tydelig lettet da jeg litt forsinket dukket opp igjen, og selv om han ikke akkurat grep meg i armen og dro meg bortover fortauet, så bød han meg armen og deretter begynte han å gå i så høyt tempo at jeg måtte opp i trav for å holde tritt med ham. Det var ikke langt til herskapshuset der Clinton hadde opprettet sitt hovedkvarter, men dagen var varm og jeg var svett og andpusten da jeg kom fram. Hårstrå hadde falt ned fra stråhatten og klistret seg til nakke og kinn, og svettedråper rant langsomt og kilende nedover på innsiden av kjolelivet.

Eskorten min leverte meg – med et tydelig lettelsens sukk – til en annen soldat i en romslig foajé med parkettgulv, og jeg tok en liten pause for å riste støvet fra skjørtene, rette på hatten og feste den på nytt med hårnålene, og tørke meg i ansiktet og nakken med et feminint blondelommetørkle. Jeg var så opptatt med dette at det tok et øyeblikk før jeg kjente igjen mannen som satt på en av de små, forgylte stolene på den andre siden av foajeen.

«Lady John,» sa han, og reiste seg da han så at jeg hadde lagt merke til ham. «Til tjeneste, ma’am.» Han smilte svakt, men smilet nådde ikke opp til øynene hans.

«Kaptein Richardson,» sa jeg tonløst. «Så hyggelig.» Jeg holdt ikke fram hånden, og han bukket ikke. Det var ikke noe poeng i å late som om vi var noe annet enn fiender – og ikke så veldig hjertelige heller. Han hadde framskyndet mitt ekteskap med Lord John ved å spørre John om han, John, hadde noen personlig interesse i meg, siden han, Richardson, vurderte å pågripe meg umiddelbart på mistanke om spionasje og spredning av oppviglersk materiale. Begge anklagepunktene var riktige, og selv om John kanskje ikke visste det, tok han Richardson på ordet angående intensjonene hans, og fortalte Richardson høflig at nei, det var ingen personlig interesse – noe som også var sant i seg selv, så langt det gjaldt – og to timer senere sto jeg i salongen hans, fortumlet av sjokk og sorg, og svarte mekanisk «Ja» som svar på spørsmål som jeg verken hørte eller forsto.

Den gangen hadde jeg knapt hørt Richardsons navn, langt mindre kjent ham igjen av utseende. John hadde presentert meg – kaldt og formelt – da Richardson kom bort til oss på Mischianza, det svære ballet som de lojalistiske damene i Philadelphia holdt for de britiske offiserene en måned tidligere. Og først da fortalte han meg om Richardsons trusler, med en kort anmodning om å unngå mannen.

«Venter du på å treffe general Clinton?» spurte jeg høflig. Hvis han gjorde det, lurte jeg på om jeg skulle snike meg stille gjennom huset og ut gjennom bakdøren mens han satt inne hos generalen.

«Det gjør jeg,» svarte han, og la elskverdig til, «men du må gjerne gå før meg, Lady John. Min ærend kan vente.»

Det hørtes litt illevarslende ut, men jeg bøyde bare hodet høflig med et avventende «Hmm».

Det begynte å gå opp for meg, som om det var en begynnende matforgiftning, at mitt forhold til den britiske hæren generelt, og kaptein Richardson spesielt, sto på randen av en markert reevaluering. Så snart det ble allment kjent at Jamie ikke var død – da var jeg ikke lenger Lady John Grey. Jeg var Mrs. James Fraser igjen, og selv om det så visst var grunn til å glede seg ekstatisk over det, fjernet det også alle bånd som var lagt på kaptein Richardsons tarvelige plikter.

Før jeg kom på noe fornuftig å si til mannen, dukket det opp en hengslete, ung løytnant som viste meg inn til generalen. Salongen, som hadde blitt gjort om til general Clintons kontor, var nå et slags organisert kaos, pakkasser sto langs den ene veggen og nakne flaggstenger var bundet sammen som fakler, de militære bannerne som vanligvis hang på dem ble brettet bryskt sammen av en korporal borte ved vinduet. Jeg hadde hørt – hele byen hadde antagelig hørt det – at den britiske hæren skulle trekke seg ut av Philadelphia. Det gjorde de tydeligvis i all hast.

Flere andre soldater bar ting inn og ut, men to menn satt på hver sin side av skrivebordet.

«Lady John,» sa Clinton, han så overrasket ut, men reiste seg fra skrivebordet og kom for å bukke over hånden min. «Deres mest ærbødige tjener, ma’am.»

«God dag til deg, sir,» sa jeg. Hjertet mitt banket allerede fort; det satte opp farten betydelig ved synet av mannen som hadde reist seg fra stolen og sto rett bak generalen. Han var i uniform og det var noe veldig kjent med ham, men jeg var sikker på at jeg aldri hadde sett ham før. Hvem –?

«Jeg er så lei for å ha forstyrret deg, Lady John. Jeg hadde håpet å overraske din mann,» sa generalen. «Men jeg forstår det slik at han ikke er hjemme?»

«Øh … nei. Det er han ikke.» Den fremmede – en infanterioberst, selv om uniformen hans så ut til å være prydet med flere gullsnorer enn det som var vanlig – hevet et øyenbryn da han hørte det. Den velkjente bevegelsen gjorde meg lettere svimmel.

«Du er en slektning av Lord John Grey,» buste jeg ut, og stirret på ham. Han måtte være det. Mannen hadde sitt eget hår, akkurat som John, selv om hans var mørkt under pudderet. Hodeformen – høye kinnbein og avlangt ansikt – var Johns, det var også skuldrene. Trekkene lignet også på Johns, men ansiktet var værbitt og magert, markert med skarpe linjer som var skåret inn etter mange års tjeneste og byrden av å ha kommando. Jeg trengte ingen uniform for å fortelle meg at han hadde vært soldat hele sitt liv.

Han smilte, og med ett forandret ansiktet seg. Han hadde tydeligvis også Johns sjarme.

«Du er svært skarp, madam,» sa han og tok et skritt fram, løftet elegant den slappe hånden min bort fra generalen og kysset den fort på den kontinentale måten før han rettet seg opp og studerte meg med stor interesse.

«General Clinton har informert meg om at du er min brors kone.»

«Å,» sa jeg, og samlet tankene i full fart. «Da må du være Hal! Øh … jeg ber så mye om unnskyldning. Jeg mener, du er … Unnskyld, jeg vet at du er hertug, men jeg er redd jeg ikke husker tittelen, deres nåde.»

«Pardloe,» sa han, han holdt fortsatt hånden min og smilte til meg. «Men mitt døpenavn er Harold; du må gjerne bruke det hvis du vil. Velkommen i familien, min kjære. Jeg ante ikke at John hadde giftet seg. Jeg forstår det slik at det skjedde ganske nylig?» Han snakket svært hjertelig, men jeg merket meg en sterk nysgjerrighet bak de gode manerene.

«Ah,» sa jeg avventende. «Ja, ganske nylig.» Jeg hadde aldri tenkt på om John hadde skrevet og fortalt familien sin om meg, og hadde han gjort det, ville da knapt ha mottatt brevet før nå. Jeg visste ikke engang hvem alle i familien var – selv om jeg hadde hørt om Hal, siden han var faren til Johns nevø Henry, som –

«Å, selvsagt, du har kommet for å hilse på Henry!» utbrøt jeg. «Han blir så glad for å treffe deg! Han har det bare bra,» forsikret jeg ham.

«Jeg har allerede møtt Henry,» forsikret hertugen meg om. «Han snakker med den største beundring om dine evner til å fjerne biter av tarmene hans og sy sammen restene. Selv om jeg naturligvis var ivrig etter å hilse på min sønn – og min datter» – leppene hans presset seg sammen et øyeblikk; Dottie hadde tydeligvis informert foreldrene om forlovelsen sin – «og at det skal bli en glede å møte min bror igjen, så er det faktisk plikten som har ført meg til Amerika. Regimentet mitt har nylig gått i land i New York.»

«Å,» sa jeg. «Øh … så fint.» John hadde tydeligvis ikke visst at hans bror, langt mindre regimentet hans, skulle komme. Jeg fikk en vag følelse av at jeg burde stille spørsmål og finne ut det jeg kunne om generalens planer, men dette virket verken som riktig sted eller tidspunkt.

Generalen hostet høflig.

«Lady John – du skulle ikke tilfeldigvis vite hvor din mann befinner seg nå?»

Sjokket over å møte Harold, hertugen av Pardloe, hadde visket ut årsaken til at jeg befant meg der fra tankene mine, men nå kom den tilbake i full fart.

«Nei, jeg er redd for at jeg ikke vet det,» sa jeg så rolig som mulig. «Jeg sa det til korporalen din. Det kom en budbringer for noen timer siden med et brev, og Lord John dro av sted med ham. Men han sa ikke noe om hvor han skulle.»

Det rykket i generalens lepper.

«Faktisk,» sa han, fortsatt høflig, «gjorde han ikke det. Oberst Graves sendte budbringeren med et brev som informerte Lord John om at han var utnevnt til offiser igjen, og at han skulle melde seg her med én gang. Det gjorde han ikke.»

«Å,» sa jeg, og hørtes like tom ut som jeg følte meg. Under omstendighetene virket det naturlig å vise det, og det gjorde jeg. «I all verden. I så fall … han gikk av sted sammen med noen.»

«Men du vet ikke hvem det var?»

«Jeg så ikke at han gikk,» sa jeg, og unngikk elegant spørsmålet. «Jeg er redd for at han ikke sa noe om hvor han skulle.»

Clinton hevet et kraftig, svart øyenbryn og kikket på Pardloe.

«Jeg går ut fra at han snart er tilbake,» sa hertugen med en skuldertrekning. «Det har tross alt ingen hast.»

General Clinton så ut som om han var litt uenig i den oppfatningen, men han kastet et raskt blikk på meg uten å si noe. Men han hadde tydeligvis ingen tid å miste, og han bukket høflig og sa farvel til meg.

Jeg skyndte meg å ta avskjed, stoppet bare så vidt for å forsikre hertugen om at jeg var glad for å ha møtt ham og spørre om hvor hans bror kunne kontakte ham.

«Jeg har rom på King’s Arms,» sa Pardloe. «Skal jeg –»

«Nei, nei,» skyndte jeg meg å si, for å forhindre at han tilbød seg å følge meg hjem. «Det går bra. Takk skal du ha, sir.» Jeg bukket til generalen, deretter til Hal, og satte kurs mot døren med virvlende skjørt – og følelser.

Kaptein Richardson var ikke lenger i foajeen, men jeg hadde ikke tid til å lure på hvor han hadde blitt av. Jeg nikket raskt og smilte til soldaten ved døren, og så var jeg ute i friluft, pustet som om jeg akkurat hadde sluppet ut av en batysfære.

Hva nå? lurte jeg på, og svingte unna for å unngå to små gutter med et trillehjul som kom rullende bortover gaten. Det hoppet og spratt mot beina til soldatene som bar pakker og møbler til en stor vogn. Guttene måtte tilhøre en av Clintons offiserer, siden soldatene tolererte dem.

John hadde ofte snakket om broren sin, og kom med en kommentar om Hals tendens til å være nådeløst arrogant. Det eneste den nåværende situasjonen trengte var en snushane med sans for autoritet. Jeg lurte kort på om William sto på god fot med sin onkel; i så fall kunne kanskje Hal avledes og brukes til å snakke fornuft til – nei, nei, selvsagt ikke. Hal måtte ikke få vite – i hvert fall ikke ennå – om Jamie, og han kunne ikke veksle to ord med Willie uten å få vite det – hvis William ville snakke om det, men så –

«Lady John.» En stemme bak meg fikk meg til å bråstoppe, bare et øyeblikk, men lenge nok til at hertugen av Pardloe kom opp ved siden av meg. Han tok meg i armen og stoppet meg.

«Du er en veldig dårlig løgner,» kommenterte han med interesse. «Men jeg lurer på hva det er du lyver om.»

«Jeg gjør det bedre med litt forvarsel,» glefset jeg. «Men jeg lyver tilfeldigvis ikke for øyeblikket.»

Det fikk ham til å le. Han bøyde seg nærmere meg, studerte ansiktet mitt på nært hold. Øynene var blekblå, som Johns, men de mørke øyenbrynene og vippene gjorde dem ekstra gjennomtrengende.

«Kanskje ikke,» sa han, og så fortsatt ut som om han moret seg. «Men hvis du ikke lyver, så forteller du meg heller ikke alt du vet.»

«Jeg er ikke forpliktet til å fortelle deg alt jeg vet,» sa jeg med verdighet, og forsøkte å frigjøre armen. «Slipp meg.»

Han slapp meg motvillig.

«Jeg ber om unnskyldning, Lady John.»

«Det er greit,» sa jeg kort og skulle til å gå rundt ham. Han stilte seg brått foran meg og sperret veien.

«Jeg vil vite hvor broren min er,» sa han.

«Det skulle gjerne jeg også ha visst,» svarte jeg og prøvde å snike meg forbi ham.

«Hvor har du tenkt deg hen, om jeg tør spørre?»

«Hjem.» Det ga meg fortsatt en merkelig følelse å kalle huset til Lord John for «hjem» – og likevel hadde jeg ikke noe annet. Jo, det har du, sa en liten, klar stemme i hjertet mitt. Du har Jamie.

«Hvorfor smiler du?» spurte Pardloe og hørtes forskrekket ut.

«Av tanken på å komme meg hjem og få av meg disse skoene,» sa jeg og fjernet smilet i all hast. «De tar livet av meg.»

Det rykket litt i munnvikene hans.

«Tillat meg å la deg bruke min bærestol, Lady John.»

«Å nei, det kan jeg da –» Men han hadde tatt opp en fløyte fra lommen og blåste et skjærende signal som fikk to tettbygde, muskuløse menn – som måtte være brødre siden de lignet så mye på hverandre – til å komme løpende rundt hjørnet med en bærestol på stenger mellom seg.

«Nei, nei, det er da slett ikke nødvendig,» protesterte jeg. «Dessuten sier John at du lider av gikt; du trenger stolen selv.»

Det likte han ikke å høre; øynene ble smale og leppene presset seg sammen.

«Jeg klarer meg, madam,» sa han kort, grep meg i armen igjen, dro meg bort til stolen og skjøv meg inn, i farten dyttet han hatten over øynene mine. «Denne damen er under min beskyttelse. Ta henne til King’s Arms,» instruerte han brødrene og lukket døren. Og før jeg rakk å si: «Av med hodet hans!» humpet vi bortover High Street i voldsom fart.

Jeg grep tak i dørhåndtaket og hadde tenkt å hoppe ut, selv om det ville bety både sår og blåmerker, men den jævelen hadde satt låsepinnen på plass gjennom håndtaket på utsiden, og jeg nådde ikke bort til det fra innsiden. Jeg ropte til bærerne at de skulle stoppe, men de ignorerte meg fullstendig, og trampet bortover brosteinen som om de brakte nyhetene fra Aix til Ghent.

Jeg satte meg tilbake, andpusten og rasende, og dro av meg hatten. Hva var det Pardloe trodde han gjorde? Ut fra det John hadde sagt, og fra andre kommentarer fra hertugens barn om faren deres, sto det klart for meg at han var vant til å få det som han ville.

«Vel, det skal vi nå faen ta meg se på,» mumlet jeg og stakk den lange hattenålen med perlehode gjennom hattebremmen. Hårbåndet som hadde holdt håret på plass hadde falt av sammen med hatten; jeg stappet det inn igjen og ristet håret ut over skuldrene.

Vi svingte inn på 4. gate, som var brolagt med murstein og ikke brostein, og det ristet mindre nå. Jeg kunne slippe taket i setet og fomlet med vinduet. Hvis jeg bare fikk det opp, kunne jeg kanskje få tak i låsepinnen, og selv om døren fløy opp og jeg ramlet ut på gaten, ville det ikke sette en stopper for hertugens intriger.

Vinduet besto av skyvepaneler, men det var ikke noe håndtak å gripe tak i; den eneste måten å åpne det på var ved å stikke fingertuppene ned i en grunn fure på den ene siden og dytte. Jeg gjorde et innbitt forsøk på dette, til tross for at stolen begynte å hoppe opp og ned igjen, da jeg hørte hertugens stemme rope halvkvalt til bærerne før han ble taus.

«St … stopp. Jeg … får ikke …» Han fikk ikke fram mer, og bærerne senket farten og jeg klemte ansiktet mot det nå ubevegelige vinduet. Hertugen sto midt på gaten med en knyttneve presset mot vesten og kjempet for å puste. Han var mørkerød i ansiktet, men leppene hadde et blått skjær.

«Sett meg ned og få opp den jævla døren øyeblikkelig!» brølte jeg gjennom glasset til den ene bæreren, som kikket seg tilbake over skulderen med et bekymret uttrykk i ansiktet. De gjorde som jeg ba om, og jeg kom ut fra bærestolen i en eksplosjon av skjørt samtidig som jeg stakk nålen inn i korsettet. Jeg kunne fortsatt få bruk for den.

«Sett deg ned,» sa jeg da jeg nådde fram til Pardloe. Han ristet på hodet, men lot meg føre ham bort til stolen, der jeg tvang ham til å sette seg. Den tilfredse følelsen over at rollene var byttet ble litt dempet av frykten for at han kanskje kom til å dø.

Min første tanke – at han hadde hjerteattakk – forsvant i samme øyeblikk som jeg hørte ham puste – eller prøve å puste. Det var det umiskjennelige, hvesende gispet til en som var midt i et astmaanfall, men jeg grep håndleddet og sjekket pulsen sånn i tilfelle. Den hamret, men var jevn, og selv om han svettet, så var det den normale, varme svetten som ble forårsaket av varmt vær og ikke den brå, klamme utsondringen som ofte fulgte med et hjerteinfarkt.

Jeg tok på knyttneven som fortsatt presset seg mot brystet.

«Har du vondt her?»

Han ristet på hodet, hostet hardt og flyttet hånden bort.

«Trenger … pille … s …» fikk han fram, og jeg så at det var en liten lomme i vesten som han hadde prøvd å komme ned i. Jeg stakk inn to fingre og tok ut en liten, emaljert eske, som viste seg å inneholde en liten medisinflaske med kork.

«Hva – glem det.» Jeg trakk ut korken, snuste og begynte selv å hvese da den skarpe lukten av ammoniakk stakk opp i nesen.

«Nei,» sa jeg bestemt, satte korken på plass og stakk medisinflasken og esken ned i min egen lomme. «Det hjelper ikke. Snurp sammen leppene og blås ut.» Øynene hans bulte litt ut, men han gjorde det; jeg kjente luften bevege seg mot det svette ansiktet mitt.

«Fint. Nå, slapp av, ikke gisp etter luft, bare la den komme. Blås ut, tell til fire. Én … to … tre … fire. Så teller du til to, samme rytme … ja. Blås ut, tell til fire … la den komme inn, tell til to … ja, fint. Nå, ikke vær redd; du kommer ikke til å bli kvalt, du kan fortsette sånn hele dagen.» Jeg smilte oppmuntrende til ham, og han klarte å nikke. Jeg rettet meg opp og så meg omkring; vi var i nærheten av Locust Street, og Petermans vertshus var bare et kvartal unna.

«Du,» sa jeg til den ene bæreren, «løp til vertshuset og hent en kanne med sterk kaffe. Han betaler for den,» la jeg til med en håndbevegelse i retning hertugen.

Vi hadde begynt å tiltrekke oss tilskuere. Jeg var på vakt; vi var såpass nær doktor Hebdys kontor at han kunne finne på å komme ut for å se hva oppstyret skyldtes, og det siste jeg trengte nå var at den sjarlatanen skulle dukke opp med snepperten sin.

«Du har astma,» sa jeg og vendte oppmerksomheten tilbake til hertugen. Jeg knelte så jeg kunne se ansiktet hans mens jeg tok pulsen. Den var bedre, merkbart saktere, men jeg syntes jeg kunne føle den merkelige tilstanden som kalles «paradoksal puls», et fenomen som man av og til finner hos astmatikere, der pulsen øker farten når man puster ut og faller når man puster inn. Ikke at jeg hadde vært i tvil. «Visste du det?»

Han nikket, mens han fortsatt snurpet sammen leppene og blåste.

«Ja,» fikk han kort fram, før han pustet inn igjen.

«Har du vært hos lege med det?» Et nikk. «Og anbefalte han virkelig sal volatile for det?» Jeg gjorde en bevegelse mot medisinflasken i lommen min. Han ristet på hodet.

«Mot besvi … melse,» fikk han fram. «Alt jeg … hadde.»

«Akkurat.» Jeg stakk en hånd under haken hans og tippet hodet bakover, undersøkte pupillene, som var helt normale. Jeg kjente at spasmen var i ferd med å gi seg, det gjorde han også; skuldrene begynte å senke seg, og blåskjæret var borte fra leppene. «Du må ikke bruke det når du har et astmaanfall; hostingen og skrapingen gjør saken verre fordi det produserer slim.»

«Hvorfor står dere bare og ser på, latsabber? Løp og hent legen, gutt!» hørte jeg en skarp kvinnestemme si i folkemengden bak meg. Jeg skar en grimase, og hertugen oppdaget det; han hevet spørrende øyenbrynene.

«Tro meg, den legen vil du ikke ha.» Jeg reiste meg og stilte meg foran folkemengden mens jeg tenkte.

«Nei, vi trenger ingen lege, ellers takk,» sa jeg så sjarmerende som mulig. «Han har bare fordøyelsesbesvær – noe han spiste. Han er helt i orden nå.»

«Jeg synes ikke han ser så veldig bra ut, ma’am,» sa en annen, tvilende stemme. «Jeg tror det er best at vi henter legen.»

«La ham dø!» ropte noen bakerst i mengden. «Jævla hummer!»

En underlig flimring spredte seg gjennom folkemengden da de hørte det, og jeg kjente at det knyttet seg i magen. De hadde ikke sett på ham som en britisk soldat, bare som noe å se på. Men nå …

«Jeg skal hente legen, Lady John!» Til min store skrekk hadde Mr. Caulfield, en framstående torypolitiker, presset seg gjennom folkemengden ved god hjelp av spaserstokken med gullhode. «Kom dere vekk, lus!»

Han bøyde seg for å se inn i bærestolen og løftet hatten til Hal.

«Til tjeneste, sir. Hjelpen er snart her, vær trygg på det!»

Jeg grep ham i ermet. Folkemengden var heldigvis delt. Mens noen buet og ropte skjellsord mot Pardloe og mot meg, var det også de som hadde en annen mening, stemmene til lojalister (eller kanskje mer fornuftige folk som ikke syntes det å angripe en syk mann på gaten var en del av deres politiske filosofi) kom også til orde, med fornuft, protester – og ikke så helt få skjellsord fra dem også.

«Nei, nei!» sa jeg. «Vær så snill, la noen andre gå og hente legen. Vi våger ikke å la hans nåde være her uten beskyttelse!»

«Hans nåde?» Caulfield blunket, og tok forsiktig fram sin gullinnfattede lorgnett fra et lite etui, satte den på nesen og bøyde seg for å kikke inn i bærestolen på Pardloe, som nikket verdig tilbake, selv om han fortsatte like iherdig med pusteøvelsen.

«Hertugen av Pardloe,» skyndte jeg meg å si mens jeg fortsatt holdt et fast grep i Mr. Caulfields erme. «Deres nåde, må jeg få presentere Mr. Phineas Graham Caulfield?» Jeg viftet vagt med hånden mellom dem. Så fikk jeg øye på bæreren som kom galopperende tilbake med en kanne. Jeg sprintet mot ham, håpet å nå ham før han kom innenfor hørevidde av folkemengden.

«Takk skal du ha,» sa jeg pesende idet jeg tok fra ham kannen. «Vi må få ham bort før folk blir vrange – vrangere,» rettet jeg, da jeg hørte et skarpt smell idet en stein spratt mot taket på bærestolen. Mr. Caulfield dukket.

«Oi!» ropte bæreren, som ble rasende av dette angrepet på levebrødet hans. «Ha dere vekk!» Han gikk mot folkemengden med knyttede never, og jeg grep tak i jakkeskjøtene hans med den andre hånden.

«Få ham – og stolen din – bort herfra!» sa jeg så kraftig som jeg fikk til. «Ta ham til – til –» Ikke King’s Arms; det var et kjent tilholdssted for lojalister, og ville bare hisse opp de som fulgte etter oss. Jeg hadde heller ikke lyst til å være på hertugens nåde når vi først hadde kommet oss dit.

«Ta oss til Chestnut Street nummer sytten!» sa jeg fort, stakk hånden i lommen og fant en mynt som jeg la i hånden hans. «Nå!» Han stoppet ikke for å tenke, men tok imot mynten og satte kurs mot bærestolen i full fart, fortsatt med nevene knyttet, og jeg travet etter ham med kaffekannen i hendene, så fort de røde, høyhælte skoene tillot. Nummeret hans var brodert på et bånd han hadde rundt ermet: TRETTINI.

En skur av småstein skranglet mot sidene på bærestolen, og den andre bæreren – nummer førti – slo etter dem som om det var en bisverm, mens han ropte «Dra til HELVETE!» til folkemengden, på en rutinert, men gjentagende måte. Mr. Caulfield støttet ham på mer dannet vis, han ropte «Vekk med dere!» og «Forsvinn med en gang!», understreket av utfall med stokken mot de mer dristige barna som kom pilende fram for å se på moroa.

«Her,» gispet jeg og lente meg inn i stolen. Hal levde fortsatt, pustet fortsatt. Han hevet et øyenbryn til meg og nikket mot folkemengden utenfor. Jeg ristet på hodet og stakk kaffekannen inn i hendene hans.

«Drikk … det,» fikk jeg fram, «og fortsett og pust.» Jeg slamret igjen døren på bærestolen, satte låsepinnen på plass i hullet med et øyeblikks tilfredshet, og da jeg rettet meg opp så jeg at Fergus’ eldste sønn, Germain, sto ved siden av meg.

«Har du problemer med å få startet igjen, Grand-mère?» spurte han, uforstyrret av steinene – som nå var forsterket med klumper med fersk møkk – som suste forbi hodet vårt.

«Du kan kanskje si det sånn, ja,» sa jeg. «Ikke –»

Men før jeg rakk å si noe mer, snudde han seg og brølte til folkemengden med en overraskende kraftig stemme: «DETTE ER BESTEMOREN MIN. Hvis noen krummer ETT HÅR på hodet hennes, så –» Det fikk flere i mengden til å begynne å le, og jeg løftet en hånd til hodet. Jeg hadde helt glemt at jeg hadde mistet hatten, håret stakk opp som en høysåte rundt hodet – det som ikke hadde klistret seg til det svette ansiktet og den svette nakken. «Og jeg skal gni dere i MØKKA!» skrek Germain. «Ja, jeg mener DEG, Shecky Loew! Og deg også, Joe Grume!»

To halvvoksne gutter nølte der de sto med møkkaklumper i hendene. De kjente tydeligvis Germain.

«Og bestemor kommer til å fortelle faren din hva du har gjort!» Det fikk guttene til å ta et skritt tilbake, slippe møkkaklumpene og prøve å se ut som om de ikke ante hvor de hadde kommet fra.

«Kom igjen, Grand-mère,» sa Germain og tok hånden min. Bærerne, som ikke var trege i oppfattelsen, hadde allerede grepet tak i bærestengene og løftet stolen. Jeg ville aldri klare å holde følge med dem i de høyhælte skoene. Mens jeg sparket dem av meg, så jeg at runde doktor Hebdy kom prustende bortover gaten i kjølvannet på den kjeftesmellen av en kvinne som hadde foreslått å hente ham, hun kom nå seilende mot oss på en vind av heltemot, og ansiktet hennes skinte triumferende.

«Takk skal du ha, Mr. Caulfield,» sa jeg raskt, rev til meg skoene med den ene hånden og fulgte etter bærestolen. Jeg klarte ikke å forhindre at skjørtene feide nedi den skitne brosteinen, men det plaget meg ikke så veldig. Germain ble hengende litt etter, han kom med truende utfall for å forhindre at noen fulgte etter, men jeg skjønte fra stemningen i folkemengden at det kortvarige fiendskapet hadde blitt til humor, og selv om noen buet etter oss, kom det ingen missiler i kjølvannet etter bærestolen.

Bærerne senket farten litt så snart vi hadde rundet hjørnet, jeg kunne løpe fortere på den flate teglsteinen i Chestnut Street, og kom opp på siden av bærestolen. Hal kikket ut gjennom sidevinduet. Han så betydelig bedre ut. Kaffekannen sto på setet ved siden av ham, tydeligvis tom.

«Hvor skal vi … madam?» ropte han gjennom vindusruten da han så meg. Så vidt jeg oppfattet over det jevne dunket fra bærernes sko og gjennom glasset i ruten, hørtes han også mye bedre ut.

«Ikke vær redd, deres nåde,» ropte jeg tilbake mens jeg jogget langs siden. «Du er under min beskyttelse!»
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